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ВІЙСЬКОВИЙ ПЕРЕКЛАД ЯК ЗАСІБ МІЖКУЛЬТУРНОЇ 

КОМУНІКАЦІЇ В УМОВАХ МІЖНАРОДНИХ ОПЕРАЦІЙ 

 

У сучасному світі роль військового перекладу зростає разом із 

міжнародним співробітництвом у галузі безпеки й оборони [1, с. 249; 2, с. 15]. Це 

складний процес, що поєднує лінгвістичну точність, культурну обізнаність і 

високу відповідальність [3, С. 102-105; 6, с. 10]. Військовий переклад критично 

важливий для міжнародної взаємодії, забезпечуючи точність відтворення 

інформації та запобігаючи непорозумінням між військовими різних країн [1, с. 

253; 2, с. 22; 4, с. 49]. Особливо актуальний він для Збройних сил України у 

миротворчих місіях під егідою ООН, НАТО та ЄС [4, с. 47; 5, С. 12-14].  

Зважаючи на це, метою представленої розвідки є окреслити роль 

військового перекладу як засобу міжкультурної комунікації та його значення для 

ефективної взаємодії у міжнародних військових операціях. 
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За словами К. І. Резніченко, військовий переклад – це форма 

міжкультурної комунікації та медіація у гібридних війнах [4, с. 45]. Такий 

переклад забезпечує ефективну комунікацію між підрозділами різних країн та 

цивільними структурами оборони [1, с. 250; 3, с. 110].  

Для цього потрібні знання військової термінології, командних структур, 

стратегічних, тактичних і логістичних концепцій [3, С. 112-115; 6, с. 20].  

Військові перекладачі є невід’ємною складовою миротворчих операцій і 

координації дій у навчаннях та польових умовах [5, С. 14-16; 6, с. 22], що 

виступають посередниками між культурами, запобігаючи непорозумінням [4, с. 

48; 6, с. 15]. 

І. В. Корунець та Є. В. Резніченко відзначають, що перекладачі відіграють 

роль посередників у миротворчих місіях і спільних навчаннях, долаючи мовні та 

культурні бар’єри [3, с. 130; 5, С. 18-19]. Їх підготовка охоплює мовні, культурні 

та психологічні аспекти, дотримання професійних стандартів і конфіденційності 

[3, с. 131; 6, с. 38]. 

Робота перекладача важлива для міжкультурної комунікації: вони не лише 

передають слова, а поєднують різні системи цінностей і традицій, сприяючи 

порозумінню між військовослужбовцями [3, с. 120; 6, с. 25]. Справжня армійська 

комунікація неможлива без розуміння культури мовлення, форм звертань та 

емоційних відтінків, що часто не мають прямих еквівалентів [1, с. 252; 2, с. 20; 3, 

С. 122-125]. Культурні бар’єри проявляються у різних моделях комунікації та 

тлумаченні військових символів, що може спричиняти непорозуміння [4, с. 50]. 

Використання спеціалізованих словників і глосаріїв знижує ризик помилок 

і забезпечує точність перекладу [6, С. 30-32]. Перекладач повинен добре знати 

терміни, абревіатури, стиль мовлення та розуміти історичний, політичний і 

соціальний контекст формувань. Емоційна стійкість дозволяє залишатися 

нейтральним навіть у складних ситуаціях. Особливо важливо це у миротворчих 

операціях, де від якості перекладу залежить довіра, безпека та життя учасників 

[5, С. 16-17]. Військовий переклад – це не лише знання мови, а й глибоке 

розуміння культури, традицій і цінностей [4, с. 48; 6, с. 36]. Перекладачі 
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виступають мостом між культурами, допомагаючи військовим досягати 

взаєморозуміння і виконувати завдання [3, с. 128; 5, с. 18]. 

Подальший розвиток військового перекладу пов’язаний із міжнародною 

співпрацею, підвищенням вимог до перекладачів і впровадженням нових 

технологій, що покращить міжкультурну комунікацію та безпеку в міжнародних 

операціях [2, с. 25; 5, с. 19; 6, с. 40]. 

Подальші дослідження можуть бути спрямовані на вдосконалення 

підготовки військових перекладачів, розробку нових технологічних інструментів 

перекладу та аналіз впливу культурних чинників на ефективність комунікації в 

багатонаціональних військових контекстах. 
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КОМУНІКАТИВНІ СТРАТЕГІЇ ІСПАНСЬКОМОВНИХ СОЦМЕРЕЖ: 

ПРАГМАТИЧНИЙ АСПЕКТ 

 

Соцмережі трансформувалися із вузькоспеціалізованих платформ для 

взаємодії у всеохоплюючі глобальні середовища, які відіграють ключову роль у 

формуванні суспільної думки, конструюванні ідентичності та здійсненні 

комунікативного впливу. Вони стали інтегральною частиною щоденного 

існування мільйонів людей, створюючи особливий комунікаційний простір, де 

мова функціонує за новими, мінливими принципами [2, c.268-272]. В цьому 

контексті іспанська мова, яка займає третю позицію за чисельністю користувачів 

у всесвітній мережі Інтернет, об’єднує значну транснаціональну аудиторію, що 

робить її важливим об’єктом для новітніх дослідження мовних процесів. 

Лінгвістична компресія, інтенсивна міждіалектна взаємодія, безперервний 

приплив лексичних нововведень та формування розгалужених мультимодальних 

прагматичних засобів підтверджують, що соціальні мережі в іспанськомовному 

середовищі є не лише платформою для спілкування, але й впливовою 

лабораторією мовних трансформацій [1, c.433-445]. 

Функціонування мови в соціальних мережах неможливо осягнути без 

аналізу прагматичних трансформацій, насамперед як використовуються 

лінгвістичні та нелінгвістичні інструменти для реалізації комунікативних 

намірів. Так, аналіз комунікативного дискурсу іспаномовної інфлюенсерки в 

Instagram Aida Domènech (Dulceida) виявив різноманітні методи самопрезентації 

та взаємодії з аудиторією, типові для актуальної цифрової культури. Насамперед, 

вона вдається до максимальної інтимізації, щоб мінімізувати дистанцію з 


